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MeTtoauyeckue 0CHOBBI 00y4ueHHs (pa3eooru3Mam (Ha marepuajie ppaHIy3cKoro
SI3bIKA): NPUHIUIIBI 0TOOpa MaTeprasia U MOCJIeJ0BaTeIbHOCTh 00y4eHus!

Anumosa I'ynbnoza Pamusuounosna
Hesasucumwviii couckamens
V3bexckuii 2ocyoapcmeennviil ynusepcumem mMuposvix A36lK08

Annomayusn: B cmamve paccmampueaomcs — Memooudeckue — OCHO8bL  00yueHus
@pazeonocuzmam  panyyzckoeo ssvika Ha yposuax B2-Cl. Obocnmosana axmyanvHocmy
Gopmuposanus ppazeonrocuteckoi KoOMRemeHyuu Oasi COBEPULEHCNBOBAHUS KOMMYHUKAMUBHBIX
Hagvikoe  yuawuxcs. Ilpednooicenvt npunyunvl ombopa  hpazeonocuneckoco  mamepuaid
(vacmomuocmy,  YPOBHEBOe — COOMBEMCMEUe,  MeMAMUYeckas  uHmezpayusi,  KyJabmypHas
3HAUUMOCMb, cmuaucmudeckas ouggepenyuayus). Onucanvl yemuipe 5manda pabomsl ¢ UOUOMAMU:
O3HAKOMIIEHUe 6 KOHMmeKcme, OmpabomKa NOHUMAHUS, MPEHUPO8KA  ynompeOaeHus u
cucmemamuyeckoe — nosmopenue.  IIpeocmaenenvl — npakmuueckue — pekomeHOayuu — OJis
npenodasamenei no 3poexmusnol unmezpayuu GpazeonrocusmMos 6 YyueOuvilli npoyecc
UCNONIb308AHUEM AYMEHMUYHBIX MAMEPUALO8, SU3VATUIAYUU, MENCKVIbMYPHbIX CONOCMABNICHUN U
yugposvix mexnonoeut. Mamepuanvl cmamvu mo2ym Oblmb UCHOIB308AHbI NPU  paA3padomKe
VUEOHBIX KYPCO8 NO (DPAHYY3CKOMY S3bIKY NPOOBUHYMO2O YPOBHSL.

Kntouesvie cnoea: ¢hpazeonocuzmvl, Gpanyysckuii a3vik, memoouxa ob6yuenus, B2-Cl,
NPUHYUNBL 0MoOopa, Smanvt 00y4eHUs.

Frazeologik birliklarni o‘qitishning metodik asoslari (frantsuz tili asosida): material tanlash
va o‘qitish ketma-ketligi tamoyillari

Alimova Gulnoza Ramizidinovna
Mustakil izlanuvchisi
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Annotatsiya: Maqgolada B2-C1 darajalarida fransuz tili frazeologizmlarini o ‘qitishning
metodik asoslari ko rib chiqiladi. Talabalarning kommunikativ ko ‘nikmalarini rivojlantivish uchun
frazeologik kompetensiyani shakllantirishning dolzarbligi asoslanadi. Frazeologik materialni
tanlash tamoyillari taklif etiladi, jumladan, chastotasi, darajaviy mosligi, mavzuviy integratsiyasi,
madaniy ahamiyati va uslubiy farqlanishi. Idiomalar bilan ishlashning to ‘rt bosqichi tavsiflanadi:
kontekstda tanishtirish, tushunishni mashq qilish, qo‘llashni o ‘rganish va tizimli ravishda
mustahkamlash. O ‘qituvchilar uchun frazeologizmlarni o ‘qitish jarayoniga samarali integratsiya
qilish  bo‘yicha amaliy tavsiyalar beriladi, bunda autentik materiallar, vizualizatsiya,
madaniyatlararo taqqoslash va raqamli texnologiyalardan foydalanish taklif etiladi. Ushbu magola
materiallari fransuz tilining ilg ‘or darajadagi o ‘quv kurslarini ishlab chigishda foydalanish uchun
mo ‘ljallangan.

Kalit so‘zlar: frazeologizmlar, fransuz tili, o ‘qitish metodikasi, B2-Cl, tanlash tamoyillari,
o ‘qitish bosgqichlari.
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Annotation: The article examines the methodological foundations of teaching French idioms
at the B2-C1 levels. The relevance of developing phraseological competence for enhancing students’
communicative skills is substantiated. The principles for selecting phraseological material are
proposed, including frequency, level appropriateness, thematic integration, cultural significance, and
stylistic differentiation. Four stages of working with idioms are described: introduction in context,
comprehension practice, usage training, and systematic reinforcement. Practical recommendations
are provided for educators on effectively integrating idioms into the learning process through the use
of authentic materials, visualization, intercultural comparisons, and digital technologies. The
materials of this article can be utilized in the development of advanced-level French language
courses.

Keywords: idioms, French language, teaching methodology, B2-Cl1, selection principles,
learning stages.

Beenenune

AKTyallbHOCTh HCCIIEJJOBaHUSI OOYCIIOBJIIEHA BO3POCIIMM BHHMaHHEM K (HDOPMHUPOBAHHIO
¢bpa3eosornyeckoil KOMIETEHUMH B OOyYEeHHMH WHOCTPAaHHBIM si3blkaM. Dpa3eoaoru3msl
(YycToiuMBbIE MAMOMATUYECKHUE BBIPAKEHMS) COCTABISIOT HEOTHEMJIEMYIO YacTh JIEKCHYECKOTO
¢doHIa A3bIKa U OTPAKAIOT YHUKAIbHYIO KapTUHY Mupa Hocurteinel (Isabel Gonzalez-Rey, 2002).
Brnanenue ¢paszeonornzMaMu 3HaUMTEIBHO PACHIMPSIET CIOBAPHBIH 3aI1ac yYaIIuXcst ¥ OBBILACT UX
COLIMOKYJITYpHYIO KoMIeTeHIuo. J{ns oOydaromuxcst npoasuryToro yposus (B2—C1 mo CEFR)
yYMEHHE NOHUMATh U YIOTPEOIATh HIMOMATHUECKUE BBIPAXKECHUS SIBIISICTCS TTOKa3aTeJIeM BBICOKOTO
YPOBHSI SI3BIKOBOM TI'paMOTHOCTM U MNpHOMIKAeT pedb K HOcHTeNsM s3bika.  CormiacHo
HK3aMEHAIlMOHHBIM TpeOoBaHusM (Hampumep, yctHas uacth IELTS), cBoOomHoe BianeHue
UAMOMATHYECKON (pazeosiorueil paccMaTpuBaeTcst Kak npusHak ypoBHs C1-C2.

Onnako oOyueHue (pa3eosoru3mMaM CONPSHKEHO € TPYAHOCTAMU. MHOTHE HCCIe0BaTEeNN
OTMEYAIOT, YTO (hPA3e0IOTU3MbI OTIMYAIOTCS CEMaHTHUECKOM HETTPO3PAYHOCTHIO U CIIOKHOCTBIO JJIsI
M3YYaIOUIMX S3bIK. TPagUIIMOHHO UIMOMbI PAaCCMAaTPUBAJIMCh JIUIIb KAaK YacTh CIIOBAPHOU PabOTHI U
IpeJularajgich Uil U3yYeHHUs B OTPhIBE OT KOHTEKCTa, METOJIOM 3ay4HMBaHUsS ompenencHuil. B
pe3yiabTaTeé BO MHOTHX YYEOHBIX KypcaxX YCTOHUMBBIC BBIPAKEHHS BBOJISATCS AIM30HYECKH,
MIPEUMYIIECTBEHHO Ha MPOIBUHYTHIX dTanax (B2 u Bblle), 1 324acTyI0 UM yJIENIAETCs HEA0CTaTOUYHO
BHuManus (Le Lexique des émotions - L’enseignement en FLE de la phraséologie du lexique des
affects - UGA Editions). Ha mpakTuke mperonaBaTeld HEPEAKO H30EraloT CHCTEMATHYECKOTO
Oo0y4YeHHs HMIUOMaM, CUUTasi MX «UPE3MEPHO CIOXKHBIMU» Uit ydammuxcs. Jlepuuut HanéxHbIX
METOAMYECKUX PEKOMEHIAINH 1 pa3pab0OTaHHBIX MAaTEPUATIOB YCYTYOIIsSeT 3Ty Mpodiiemy.

Leab 1naHHOH CTaTbu — OIPENCIUTh METOAMYECKHE OCHOBBI 3(PQPEKTHUBHOTO OOyUYCHHS
¢bpazeonmoruzmam (paHiry3ckoro s3bika Ha ypoBHsX B2-Cl, 00ocHOBaB mpuHIMIBI OTOOpa
(bpa3zeosornyeckoro Marepuana U ONTUMAIBHYIO MOCIEeI0BATEIbHOCTh €r0 BBEJICHHS B Y4eOHBIN
nporecc. B coorBercTBHM C 1enbi0 B paboTe MOCTaBICHBI cheayromme 3adayu: (1) mpoBectu
KpaTKH aHaJIN3 HAyYHBIX MOAX0I0B K 00YUYEHHUIO (Ppa3eooru3MaM B OTEUECTBEHHOM U 3apyOe:KHON
JMHTBOIUAAKTUKE; (2) chopMynupoBaTh MPUHLIUIBI 0TOOpa (Hpa3eoqOrMyecKoro mMarepuaia s
YYaIIUXCSl CPEeIHEro MPOJABUHYTOIO M TNPOABUHYTOTO ypOBHEW; (3) ommcaTh METOAbI U ATaIlbl
o0yuyeHus uauoMaTrke Ha ypoBHsAX B2—C1 ¢ yuérom mocTeneHHoro ycioxxHeHus; (4) pazpaborars
NPAaKTUYECKHEe pPEKOMEHIAIMM JJIsi TpernojaBareield, WUIIOCTPUPYsS HX TNpUMepaMH U3
OOIIETIPUHATHIX YUEOHBIX MAaTEPHAIIOB 110 (PPaHITy3CKOMY SI3BIKY.

KpaTkuii 0630p JuTepatypbl

[Ipobnemarrka 00y4yeHus: ppazeooTuu MPUBICKACT BHUMAaHUE METOIMCTOB YKe Ooiee BeKa —
emé . bammu ykassiBan (1909) Ha ocoOble TpyIHOCTH, KOTOpPBIE WIMOMBI MPEICTABISAIOT IS
m3yvaromux wHocTpaHHbI s3bIK (Le Lexique des émotions - L’enseignement en FLE de la
phraséologie du lexique des affects - UGA Editions). CoBpeMeHHBIE MCCIEIOBAHUS CXOIATCSA BO
MHEHHH, YTO (hpa3eoornyeckast KOMIETCHIINS SBISETCS BaXKHBIM KOMITOHEHTOM KOMMYHHUKAaTUBHON

1018


https://journals.openedition.org/praxematique/2690?lang=en#:~:text=qu%E2%80%99entend,en%20relief%20les%20proc%C3%A9d%C3%A9s%20de
https://books.openedition.org/ugaeditions/7149?lang=en#:~:text=conf%C3%A8re%20une%20valeur%20particuli%C3%A8re%C2%A0%C2%BB,et%20des%20LNN
https://books.openedition.org/ugaeditions/7149?lang=en#:~:text=conf%C3%A8re%20une%20valeur%20particuli%C3%A8re%C2%A0%C2%BB,et%20des%20LNN
https://books.openedition.org/ugaeditions/7149?lang=en#:~:text=conf%C3%A8re%20une%20valeur%20particuli%C3%A8re%C2%A0%C2%BB,et%20des%20LNN
https://books.openedition.org/ugaeditions/7149?lang=en#:~:text=conf%C3%A8re%20une%20valeur%20particuli%C3%A8re%C2%A0%C2%BB,et%20des%20LNN

/The Lingua Spectrum The Lingua Spectrum
00/4?/;. etgo dum

Volume 4. April 2025

koMmreTeHIu BiageHus s3bikoM (Methods of teaching phraseological units in the context of
polylingualism). ®pa3eonoru3Msl paccMaTpuBaOTCS KaK XpaHUTENU KyJIbTypHOUW HH(pOpMAIMU H
s3pikoBOM KapTuHbl mupa (Isabel Gonzalez-Rey, 2002), mo3sroMy HX yCBOGHHE CIIOCOOCTBYET
MEXKYJIbTYpHOM KOMMyHUKaIun yqamuxcs. M. ['oncanec-Peit moguépkusaert, uto (pazeosnorus He
MapruHajgbHOe siBieHue, a “essentielle dans la langue” — cymiecTBeHHBIH, cUCTEMOOOPA3YIOMIUI
anemeHT si3bika (Isabel Gonzalez-Rey, 2002).

BMmecTe ¢ TeM, MHOTOUHCIIEHHBIE PaOOTHl OTMEUAIOT CIONHCHOCHb UAUOM Ul HeBepOaIbHBIX
HocuTenel. nnomarndeckue BHIpaXKEHHUS XapaKTEPU3YIOTCS TE€M, YTO UX 3HAUEHUE HE BBIBOIAUTCS
HampsAMYI0 U3 3HAUEHHH COCTAaBIIIONIMX CJOB, a TpaMMarudeckas Qopma MOXeT ObITh
HecrangapTHoil. [To merkomy Beipakenuto M. Celce-Murcia u D. Larsen-Freeman, uanomsl
SABISAIOTCS “notoriously complex”™ («oOIIen3BECTHO CIOKHBIMIY ) TSI U3YYAIOIIHX S3bIK.

VYuyammecss 4acTo 3aTPYAHSIOTCS B TMOHMMAaHUU W 3allOMUHAHUM TaKUX BBIpAXEHUH, a
npernojiaBaTeNld He Bcerja o0JaJaloT METOAMKOM, Mo3Boiisiioniei 3((EeKTUBHO WX BHEIPATH B
oOyuyenue. Panee pacmpocTpanéH ObBUT MOAXOH, TPU KOTOPOM HAMOMBI MPEIOJIABAINCH
M30JIMPOBAHHO, Yepe3 CHHCKH W CIOBAapHBIC CTaThbH, BHE KOHTEKCTa ynoTpebnenus. OnHako B
MocJeIHUue JeCATUICTUs] HaONIoJaeTcs Nepexo] K KOMMYHHKAaTHBHO-KOTHMTHUBHBIM METO/aM
oOydeHus (pa3eonoruu.

KiroueBble HayyHble MOAXOAbI MOXXHO O0OOIIUTH crlexyromuM o0pazoMm. Bo-mepBsix,
KOMMYHHUKATHBHBIH MTOJIX0/ HACTaWBaeT HAa 00yUYEeHUH (Ppa3eosoru3mMam 6 KoHmekcme U 9epe3 BUIbI
pedeBoil aedaTesbHOCTU. MecnenoBanus MOKa3bIBAOT, YTO UHTErPALdsl YCTOMYMBBIX BBIPAKCHUM B
yIpaKHEHHs] 10 YTEHHIO, ayJAWpPOBAaHUIO, TOBOPEHUIO W MHCHMY IOBBIIIAET BEPOSTHOCTh HX
ycBOEHHsI. BO-BTOpBIX, KOTHUTHBHBIHM MOIXO0/ IpeAiaraeT onopy Ha 00pa3HOCTh U MeTa(hOPUIHOCTD
uauoMm. Tak, @. bepc ¢ coaBT. FIKCIIEPUMEHTATIBHO 10KA3aJIH, YTO O0BSICHEHUE CTYICHTaM UCXOTHOU
STHMOJIOTUU MIUOMBI U CBSI3aHHOTO C Heil oOpas3a crocoOCTBYET KaKk OCMBICICHHOMY MOHUMAaHHUIO
MEPEHOCHOT0 3HAYCHMS, TaK M Jy4llIeMy 3alloMHHaHUIO BelpakeHus (Presenting figurative idioms
with a touch of etymology: more than mere mnemonics? - Frank Boers, June Eyckmans, Héléne
Stengers, 2007 ). Acconmanusi ¢ epBOHaYaIbHOM OyKBAJIBbHOM CLIEHOW cO37aeT 3pUTeNbHBIN 00pa3
W 33JIeMCTBYET MEXaHU3MBbI IBOMHOTO KOAMPOBAHUS, 00Jieryas J0JIroBpeMeHHyo namsTh (Presenting
figurative idioms with a touch of etymology: more than mere mnemonics? - Frank Boers, June
Eyckmans, Hélene Stengers, 2007 ). Emé oauH acrnekT KOTHUTHBHOTO IMOJIXOAAa — IPYNIUPOBKA
UJMOM IO TEeMaTHYECKUM WM KOHLENTYAJIbHBIM MOJSAM (HarpUMep, BBIPAKEHHSI CO CIIOPTUBHOU
JICKCUKOW, WIUOMBI, CBSI3aHHBIE C €10, SMOIMSAMHU M T.JA.), 4TO (HOPMHUPYET y yyalluxcs
MeTadopruyecKoe MBIIUICHHE U CUCTEMY acCOLMalil. B-TpeTbux, CpaBHUTENBHO-THIIOIOTHYECKUN
MOJX0/ PEKOMEHIYeT MpPUBJICKAaTh POJHOM S3BIK YYallUXCS: COMOCTABJICHHE SKBHUBAJICHTHBIX
¢bpa3eosorn3MoB Ha H3y4aeMOM U DPOJHOM SI3bIKE MOJKET O0JieryaTh MOHMMaHHUe Onarojaps
MIEPEHOCY HABBIKOB, XOTS TPEOYET OCTOPOKHOCTH M3-3a BO3MOKHOW nHTepdepenimu (Methods of
teaching phraseological units in the context of polylingualism). Hanpumep, ¢pankoropopsimum
CTYZACHTaM, BIIa/ICIOLUINM PYCCKUM, OyJIeT OTHOCUTEIHHO POCTO YCBOUTH BBIpAXKEHUE avoir un chat
dans la gorge (OyKB. «<MMETh KOTa B TOPJIE», T.€. KOXPHUITHYTHY ), COTIOCTABUB €TO C PYCCKUM HAHMOMOM
«koM B ropisie». Ho mpu 3ToM criefyeT pa3bsCHUTh PacXOKICHUs: Hamp., poser un lapin (Oyks.
«MIOCTAaBUTh KPOJIMKa») HE CBS3aHO C )KMBOTHBIMH B TIEPEHOCHOM CMBICHIE, @ 3HAYUT «HE MPUITH Ha
BCTPEUY».

BaxnelmyM HampaBlIeHUEM WCCIICOBAHHUNA SBISICTCS TOUCK 3(PQPEKTUBHBIX cmpameuil
obyuenuss Qpazeonoruzmam. T. Cooper BbIIBMI Hauboliee YacTble NPHUEMBI, HCHOJIb3yEeMbIe
yUaIIUMUCS JUTS pacIM(POBKY HOBBIX HJIMOM: 3TO YTraJIbIBAHNE 3HAUCHUS U3 KOHTEKCTa U OIopa Ha
nocinoBHOe (OyKBaJibHOE) 3HAYeHHE KOMIIOHEHTOB. OcO3HaBasi 3TO, COBPEMEHHBIE METOIUKU
COBETYIOT HAMEPEHHO CO3/aBaTh YCJIOBUS JUIsl Pa3BUTHs MOJOOHBIX CTPATETUil: 1aBaTh CTYJICHTaM
TEKCThl W ayauoMaTepHalibl, HACHIIIEHHBbIE (pa3eosoru3MaMu, C 33JaHUSIMH Ha JOTaJKy IO
KOHTEKCTY, a TaK)Ke 00CYX/1aTh C HUIMHU CIy4aH, KOrja OyKBaJbHbII IIepeBO/] BBOAUT B 3201y KICHHE.
J. Liontas B 00630pHO# pabote (2017) moguépkuBaet, 4yTo A JOCTHXKEHUS MPOJBUHYTOI'O YPOBHS
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BJIAJICHUS SI3BIKOM HEOOXOJMMO IIeJICHANpPaBICHHO YYUTh MIUOMAaM, MHTETPHPYS UX B Y4EOHYIO
[porpamMMy, MHA4e CTYACHTHI U MPETNOAaBaATENN CKIOHHBI H30€raTh 3TOH «CKOJIB3KOI» TEMBI.

Takum 0O6pa3zom, aHanu3 TUTEPATyphbl yKa3blBaeT Ha HEOOX0AUMOCTh: (1) oTOOpa JOCTYIMHOTO
U HY>KHOTO ()pa3eoJ0ornuecKoro Marepuana; (2) BBeA€HUS UIUOM B KOMMYHUKAaTUBHOM KOHTEKCTE C
Ormopoii Ha 00pa3HOCTP W MEXKKYJIbTYpHbIE mMmapajuiend; (3) IMOCTeNeHHOro mepexoga oT
PELIETITUBHOTO OCBOCHHUS K MPOAYKTUBHOMY BianeHHIO (paseonorueid. Ha 3TUX MONOXKEHUSAX
0a3upyroTCs JaJbHEUIINE METOAMYECKHIE MTPETIOKEHUSI.

IIpuHnune! oréopa ppaseossornyeckoro MaTepuasa

[IpaBunbHBI 0TOOP (Ppa3eonqOru3MOB Uil W3YYEHHUS — KIIOYEBOE YCJIOBHE YCIEIIHOTO
o0yuenus. [Ipy OrpOMHOM KOJTHMYECTBE UANOMATUUYECKUX BBIPAKEHUH B S3bIKE BaXKHO ONPE/IEIHTH,
KaKHe U3 HUX 11eJIecO00pa3Ho BKIII0YATh B Mporpammy ypoBHer B2—C1. Onupasich Ha peKOMEeHJaluu
ucclieioBaTeNeil 1 NpakTUKOB, MOKHO C(HOPMYITUPOBATh CIEAYIOLUIUE NPUHYUNLL OMOOPA:

< YacTOTHOCTH H yNOTPeOUTENbHOCTH. B nepByio ouepenb oTOMparoTcs: (Gppa3zeoaoru3msl,
IIUPOKO YMOTpeOIsieMble HOCUTENSIMH s3blKa B COBpeMEHHOW peun. Kpurepuil yacToTHOCTH
MO3BOJISIET COCPEIOTOUNTHCS Ha Haubojee paclpOCTPAHEHHBIX HIMOMAax M HUCKIIOYUTH pelKHe
apxau3Mmbl. Tak, Hanpumep, BO (PpaHIy3CKOM s3bIKE BBIpAKEHHE faire la téte («yThCs, 00MKATHCS)
BCTPEYAETCs ropa3zo yalle B MOBCETHEBHONM KOMMYHUKALIMH, YeM JINTEpaTypPHO-apXaudHoe porter
le deuil («<HOCUTDH Tpayp», B IIEPEHOCHOM CMBbICIIe — ropeBatb). B uccnenoBanuu E. Zyzik (2009)
MOTYEPKUBACTCA, YTO OTOOP (Ppa3eosOTHUECKUX EIUHHII Ha OCHOBE MX YacTOThl M 3HAKOMOCTHU
yUaIIUMCS CYIIECTBEHHO MOBBIIIAET NPAKTUYECKYIO IICHHOCTh O0YYCHHUS.

< CooTBeTCTBHE YPOBHI0O H 30He Oamkaimero pasBuTHs. VIMOMBI 1OJIKHBI
COOTBETCTBOBATH SI3bIKOBOM MOATOTOBICHHOCTH yUYaIIUXCS U ObITh MOCUIIBHBI JUI UX NOHUMAaHHUS.
[TpuHIMNHATBPHO Ba)XXHO BBOJUTH (Ppa3eosOru3Mbl, OMHUPAsACh Ha YK€ H3BECTHBIH JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCcKHii MaTeprall 1 )KU3HEHHBIN onbIT 00y4yaeMbix. Harmpumep, Ha ypoBHe B1-B2 MoxHO
HayaTh C OTHOCUTENIBHO TNPO3PAUYHBIX BBIPAKCHHNA HIM HMMEIOIMIMX aHAJIOTH B POIHOM S3BIKE
cryaenToB. Ha ypoBHe B2 s pyccKOroBopsiux ydammuxcs (ppaHIly3CKOTO 3TO MOTYT OBITh
UJAMOMBI THIIA perdre la téte («OTEPSITh TOIOBY» — CXOKEE 10 CMBICITY PYCCK. «IIOTEPATH TOJIOBY OT
cuacThsi/rops»). [Io Mepe pa3BUTHS HAaBBIKOB MOXHO MEPEXOJUTH K 00JI€e CIOXKHBIM U KYJIbTypHO-
cneun(puyHbIM uaromMam ypoBHs Cl, KoTopble TpeOyIOT A3bIKOBOM MHTYHIIMU M (DOHOBBIX 3HAHUN
(aamp., rouler quelqu’'un dans la farine — nocn. «oOBaNsATh KOTO-TO B MyKe», T.€. 00MaHyTh). Omopa
Ha KOHIeNIHIO 30HBI Ommkaiimero pa3sutus JI.C. BBITOTCKOro moapasyMeBaeT, YTO HOBBIM
MaTepuasn (B TOM YHCIIE WAMOMATUYECKHi) JOJDKEH HEMHOTO OIEpekaTh TEKYIIMHA YpOBEHb
y4alierocsi, 0CTaBasiCh Py 3TOM AOCTYIHBIM IPU COOTBETCTBYIOIIEH OIIEPHKKE.

< TemMaTHKa M KOHTEKCTyaJdbHasi YMeCTHOCTb. Dpa3eosoru3mMbl OTOMPAIOTCS C YYETOM
TEMaTUYECKOIr0 COJIEP>KaHNs Kypca U TUIIMYHBIX KOMMYHHUKAaTUBHBIX cuTyanui ypoBHsa B2—-C1. Oro
o0ecreynBaeT HHTETPALUIO HIMOMATHKH B U3y4aeMble TEMbl U MOTUBUPYET YUaluXcsl, MOKa3bIBas
MPAaKTUYECKYIO0 LIEHHOCTh BbIpakeHUH. Tak, Mpu M3ydeHUH TeMbl «3I0pPOBBE U CAMOYYBCTBHUE
MI0JIE3HO MO3HAKOMUTH CTYJIEHTOB C BBIPAKEHUSAMHU avoir la péche (10C. «AMETh IEPCUK» — OBITH B
OTIUYHON dopMme), avoir un coup de barre («IIO9yBCTBOBATh BHE3AIMHYIO YCTAIOCTH») U Ap. B Teme
«MeXTMYHOCTHBIE OTHOILIEHUS» YMECTHBI HIIMOMBI avoir le coup de foudre («BIIOOUTHCS C TIEPBOTO
B3MJISLIa») WK couper la parole («nepedbuts, mpepBath peuby). Takol Temarndyeckuid 0TOOp, Kak
MOKa3bIBAIOT OIMPOCH! MpernojaBaresei, CUNTaeTCss OJHUM M3 Haubojee BaKHBIX KpUTEpHUEB (ero
nojaepxuBatoT ~70% ONPOIICHHBIX MEaroros, MOCKOJIBKY 00€CIeUnBaeT CBA3b (Pa3eoNOru3MOB C
COJIEp’)KaHUEM YpOKa.

< KyabTypHasi 1 MeXbA3bIKOBasi IeHHOCTb. B moabop BKirodaroTcss (ppa3eosoru3msl,
3HaKOMCTBO C KOTOPBIMH OOOTallaeT CTPAHOBEIYECKHE 3HAHUS YYallUXCsi M HMX IOHUMaHHE
KYJBTYpBl CTPaHbl U3y4aeMoOro s3blka. MHOTHE YCTOWYMBBIC BBIPAXKEHUS YKOPEHEHBI B HCTOPHH,
auTepatype M OoO0blYasx Hapoja, MOITOMY MX HM3Y4YEHHE OTKPBIBAET YUYEHHKAM HOBBIE peasiuul.
Hanpuwmep, ¢paniy3ckas uauoma revenons a nos moutons («BepHEMCS K HAIIUM OapaHam», T.€.
BEpPHEMCSI K TeME pa3roBOpa) BOCXOAUT K CPEIHEBEKOBOW KOMEIMHM M WMJUIIOCTPUPYET OOpa3HbIN
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1oMop (ppaniry30B. BritoueHue moqoOHBIX BRIpOKEHHM JIeaeT ypoKu Oosee coiepkaTebHbIMU. B
TO K€ BpeMsl Ha MEPBBIX dTanax o0y4deHus B2 uMeeT CMBICI OTAaTh MPEAIOYTEHUE MEHCKYIbIMYPHO
npo3payHuim Ppazeosoru3MaM — TE€M, YTO UMEIOT SKBUBAJIICHTH WK OJIM3KHE aHAIOTH B POJTHOM
A3bIKE ydanmxcs. MccaenoBanus MoKa3bIBaloOT, YTO HATUYHE aHAJTOTMYHON HIAMOMBI B POJTHOM SI3BIKE
o0JyieryaeT MOHUMAaHKUE U 3allOMHHAHUE BBIpAXKEHUS B MHOCTpaHHOM s3bike (Methods of teaching
phraseological units in the context of polylingualism). [ToaTomy 17151 pyCCKOTOBOPSIIIUX YYSCHUKOB
(bpaHIly3CKOro JJOTMYHO HayaTh C BhIpaXeHUil Tuna donner sa langue au chat (pyc. «1aTh KOIIKE
S3BIK» = «IIac» — IPU3HATH ce0sl He 3HAIOIIMM OTBET, CIAThCs B 3arajike) Ui avoir les yeux plus gros
que le ventre (pyc. «ria3a 3aBUAYyIINE, )KUBOT HEHACBHITHBII — HAKJIaJbIBaTh ce0e CIUIIIKOM MHOTO
enpl). Jlanee, Ha Gosee BBICOKOM ypOBHE, II€JI€COO0Pa3HO 3HAKOMUTh C UCTMHHO HAI[MOHAIBHBIMU
uaArOMaMHu 0e3 MPSIMBIX SKBUBAJIEHTOB, 00CYKAas X MPOUCXOXKACHUE U YIIOTpeOICHHE.

< Pa3HooOpa3ue peructpoB u cdep ynorpedaenusi. [Ipu orOope BaXXKHO yUMTHIBATh, YTO
(bpazeosoru3Mpl NPUCYTCTBYIOT BO BCeX (DYHKIIMOHATBHBIX CTUIISIX — OT Pa3rOBOPHO-IIPOCTOPEYHOTO
1o opunuansHOo-AenoBoro (_Le Lexique des émotions - [.’enseignement en FLE de la phraséologie
du lexique des affects - UGA Editions ). CTepeoTHII 0 TOM, YTO MIMOMBI XapaKTEPHBI JIUIIb s
PasTOBOPHON peuu, HEBEPEH: HCCIENOBAHMS ITOKA3bIBAIOT BBICOKYIO YAaCTOTHOCTH YCTOWYHMBBIX
BBIpQ)KEHUI B Ta3eTHBIX CTaThiX, JUTeparype, myonumuctuke (_Le Lexique des émotions -
L’enseignement en FLE de la phraséologie du lexique des affects - UGA Editions ). ITostomy
y4eOHBIM CIHMCOK MIMOM JIOJDKEH OXBATBIBATh PA3IMYHYIO CTHIIMCTHYECKYIO OKpacKy. [y ypoBHs
B2 MOXHO cOCpeIOTOYHMTHCS Ha HEHTPAJbHBIX M PA3TOBOPHBIX BBIPAKEHUSIX, HEOOXOIUMBIX B
MOBCETHEBHOM OOIIeHUH (HAmp., faire la queue — «CTOATH B ouepenu», ¢a marche — «upngr,
nonyyaercs»). Ha ypoBHe Cl 1no0aBisitoTcs KHUXKHbIE U TNPO(ECCHOHAIBHO OKpAaIleHHBIE
¢bpazeonorusmel, Bctpeyaronirecs B CMU u opunmanbHeIX KOHTEKCTax (Hamp., fenir gqn au courant
— «aepxaTh B Kypce», lever le pied — «cOaBUTh TeMI, MPUTOPMO3HUTH» H T.I.). OOs3aTeNBHO
YKa3bIBACTCS CTHIIMCTUYECKUIA PETUCTP UIMOMBI U CUTYaLUs, TJI€ €€ YMECTHO yNOTpPEOIsATh, YTOOBI
ydaluecs: yCBOUJIM COLMOJIMHTBUCTHUECKUE HIOAHCHI.

[IpuMeHeHne TaHHBIX MPUHITUIIOB O0TOOpa obecreynBaeT moadop Kopmyca (hpa3eooTu3MoB,
KOTOPBIN C OJHOM CTOPOHBI AKTYaJIEH U IOJIE3€H Y4YalluMcs, ¢ IPYroil — MOCHUIIEH JUIsl OCBOCHMUS.
OTOoOpaHHbII MaTepUal CIIy>KUT OCHOBOH JUISl TUTAHUPOBAHUSI STAlOB 00YUYEeHHUS, ONTMCAHHBIX J1ajee.

Metoab! u 3Tanbl 00y4eHust ppaseosorusmam Ha ypoBHsax B2—-C1

OOydenue UAMOMATHKE JOJDKHO CTPOUTHCS MOITAIHO, OCTETIEHHO MPOJBUTAsl yYaIluXcs OT
3HAKOMCTBA C HOBBIMU BBIPDAKCHMSAMH K YBEPEHHOM MX IPOAYKTMBHOM peuu. PaccMorpum
M0CJIeJ0BATEIbHOCTD 3TANOB 00y4eHus (pa3eosoru3mMaM U COOTBETCTBYIOIINE METOBI HAa YPOBHE
B2-Cl1.

1. Dran o3HakoMueHHsi (nmpeabsiBjieHHe UWAMOMBbI). Ha HavanmbHOM »JTane HoOBas
¢bpazeonornyeckas eIMHHUIA BBOJUTCS B KOHTEKCTE. MeTOIUYECKH ONPaBIaHO NPECTaBUTh UAUOMY
B COCTaBE CBSI3HOTO BBICKA3bIBAHUS — JHMAJIOTa, MPENJIOKEHUS WIM KOPOTKOIO TEKCTa — YTOOBI
yJaliyecsi MOTJIM HaOJIofaTh ee ecmecmeenHoe ynompebienue. Hanpumep, BBOIS BBIpaXKEHHE
mettre la puce a [’oreille («BIOXUTH 0JIOXY B yXO», T.€. HABECTH Ha TOJ03PEHUE), IPETOaBaTEIb
MOJKET UCIIOJIb30BaTh HEOOJNBIIYIO CLIEHKY WIJIM TUAJIOT, TJIe OJWH MEPCOHAXX HAMEKAaeT JAPYromy,
BbI3bIBas mojo3penue. Ilocne mpeabsaBieHust B KOHTEKCTE MOJIE3HO CIPOCHTh YUYEHUKOB, KaK OHU
MOHUMAIOT 3HAYCHHWE BBIPAKCHHA U3 JNaHHOM cutTyanuu. CheaylomMii mar — ceMaHTH3alus
UAMOMBI. PekoMeHnayercss KOMOMHUPOBATH PA3JIMYHbIE MPHUEMBL: JaTh OOCIO6HblU Nepegoo WIN
00bsICHEHHE KOMIIOHEHTOB, a 3aTeM — PAaCKPBITh NIEPEHOCHOE 3HadYeHue. Tak, 1a mettre la puce a
[’oreille cnauana oObsicHAETCS OyKBaJIbHOE 3HAUCHHUE (KIIOMECTUTH OJIOXY B YX0»), UTO BBI3BIBACT Y
CTYACHTOB YJBIOKY HJIM HEJIOYMEHHE, IOCJIe 4Yero COOOIIAEeTCS MCTHHHBIA CMBICI — «3apOHUTH
COMHEHHE, HAaCTOPOXXKUTHY. 10 JaHHBIM METOUCTOB, MoA00HBIN pueM “literal first” crumynupyer
MIO3HABATENBbHBIM MHTEpEC: yyalluecs yalle 3allOMUHAIOT SpKUi 00pa3 M 3aTeM CBS3BIBAIOT C HUM
snauenue (Methods of teaching phraseological units in the context of polylingualism). Ha sTom e
3Tare yMECTHO KpaTKO pacckas3aTb 00 smumonocuu WAMOMBI, €CIM OHA U3BECTHA M HE CIUIIKOM
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CJIO’KHA, JTUOO MPEATIOKHUTh CAMUM YYaLIUMCS JOTaAaThCsi O MPOUCXOKIAeHuu. Hanmpumep, y3HaB
BEIpQKEHUE payer en monnaie de singe («IIaTUTh 00€3bSIHBEH MOHETOI» — HE 3aIIaTUTh HUYEM),
(bpaHIy3bl 00BIYHO WHTEPECYIOTCS HCTOpUel (pa3bl — MPENoJaBaTEb MOXKET OOBSICHUTH, YTO B
Cpennue Beka y MapXCKUX YIMYHBIX (POKYCHUKOB ObLIa MPUBUIIETHS PACIUIAYMBATHCS 32 TPOXOJ
4yepe3 MOCT JIUIIh MPEACTABICHUEM ¢ 00y4eHHOU 00e3bsHKOM (0TCIoAa U MeTadopa Ipo “00e3bSHBI0
MOHETY”’). OTOT HUCTOPHUYECKMM KOMMEHTapHi, KaK IIOKa3bIBAalOT HCCIIEOBaHMs, HE TOJIBKO
oboramaeT KyJIbTypHBIi Kpyro30p, HO U CIIOCOOCTBYET OoJiee MPOYHOMY 3alIOMUHAHHIO BBIPAKECHUS
(Presenting figurative idioms with a touch of etymology: more than mere mnemonics? - Frank Boers,
June Eyckmans, Hélene Stengers, 2007 ), Tak Kak BKJIIOYACT MEXaHH3M aCCOLHUAINU C SIPKUM
obpa3om.

2. JTan MOHMMAHUSA M OTPA0OTKH 3HAaYeHHs. YOeAMBIINCH, YTO YYALIHECsS MPABHIBLHO
MOHSIJTM IEPEHOCHOE 3HaUeHHUe (hPa3eoIoru3Ma, BaKHO 3aKPENUTh 3TO TOHUMAHKE Yepe3 Pa3IudHbIe
peyenmugnvie ynpadxcrenus. 110ne3HbI 3aJaHUsI HA COOTHECEHUE MIUOM C UX OTNpPENeICHUSIMHI WIH
SKBUBaJIeHTaMH. Hampumep, naercs CHUCOK HOBBIX (DPAHIy3CKUX MIUOM U TEPEBOIHBIX
HKBUBAJICHTOB Ha PYCCKOM/aHTJIMIICKOM — CTYIEHTHI JOJDKHBI HATH mapel. Takoii mpueM 0coOeHHO
3¢ dEeKTUBEH IS BBIPAXCHUH, UMEIOIIUX OJIM3KHUI SKBUBAJICHT B POAHOM s3bIKe (Hamp., chercher
midi a quatorze heures — pycCK. «UCKaTh YEPHYIO KOIIKY B TEMHON KOMHATE...» B 3HAYCHUU
YCIOXKHATh OuYeBUAHOE). [[pyroil B yHpa)kKHEHUS — KOHTEKCTyaJbHble 3aJaHMA: yYalUMCs
NPeJUIaraloTCs MPeUIOKEHUS WM KOPOTKHE TUAJIOTH C MPOIyCKaMH, KOTOPbIE HYXHO 3aIllOJHHUTD
MOJIXOAAIIMMH 110 CMBICITY (hpa3eosoru3MaMu U3 CIHCKA. DTO 3aCTaBISET CTYACHTOB BCIIOMHHTD
UIMOMY M COOTHECTH ee ¢ cuTyauued. [Insg ypoBHs B2 MOXHO cHauana pgaBaTh IOACKa3KH
(HampuMep, mepBble OYKBBI CIOB MAMOMBI), Ha ypoBHe Cl — yCrnoXXHATH, yOupas MOACKa3Kud U
yBEIU4YMBasi pa3HooOpa3ue KOHTEKCTOB. /IOMOMHUTENBHO Ha 3Tare OTPaOOTKH 3HAUYEHUS IMOJIE3HO
OOCYIIUTb CUHOHUMUYHbIE U AHMOHUMUYHbIe 000pOTHI. Hanpumep, k BelpaskeHuto donner un coup de
main («IOAATh PyKy MOMOILIN») MOXHO NPUBECTU CHHOHHUM venir en aide u 0OCYyIUTh OTTEHKU
ynoTpeOIeH s, a TAKKE YIOMSHYTh TPOTUBOTIONIOKHOE 110 3HAUEHUIO [aisser en plan («Opocuth Ha
MIPOU3BOJI CYABOBI»). ITO pacUIMpseT CEMaHTUYECKHE CBSA3U U YIiyOuseT MOHUMAaHue.

UYroObl MOHUMaHKE OBLJIO YCTOHYMBBHIM, Ba)KHA MHOTOKPATHAsi BCTPe4aeMOCTb HIHOMBI B
pas3nuYHBIX BHIAX JesTenbHOCcTH. llosaToMy 3(ddexkTuBHO BKIIOYATH HOBBIE (DPa3eoJIOrH3MBI B
MaTepuaibl A YTCHHS W ayAMpOBaHUS Ha Omkaimumx ypokax. Hampumep, mocne BBeaeHus
UINOMEI étre au pied du mur («OBITH TIPUKATHIM K CTEHE», T.€. OKA3aThCs Mepea HeOOXOAMMOCTRIO
JeCTBOBATh) MOXHO MOJO0PATh CTaThi0 M3 (PAHKOSA3BIYHON MPECCHI, TNI€ OHA YMOTpedseTcs, U
NPE/UIOKUTh HAaWTH U OOBSCHUTH 3TO BBIpAXKEHHWE B TEKCTe. Takas MOBTOpHAas BCTpeya B
PEeaTMCTUYHOM KOHTEKCTE OATBEPIKIAET 3HAHUE U TPUIACT YBEPEHHOCTh YYaIIUMCS, YTO OHU MOTYT
y3HaBaTh UIAUOMBI «B TOJIEY.

3. JTtan TpeHHMPOBKM ynorped/jeHuss (NIPOAYKTHBHAs NpakThuka). OCBOMB 3HA4YEHMHE,
ydaluecs: JOJDKHBI HaYYHThCS MPABHIIBHO YMOTPEOIATh UAMOMY B cOOCTBeHHOH peun. Ha stom
3Tare UCHOJIB3YIOTCA penpodyKmusHbvle U npooyKmugHsle ynpasxcHenus. CHadana 1eecooopasHo
JaTh KOHTPOJIMPYEMBbIE 3aJlaHusl Ha IMOJCTAHOBKY M TpaHC(OpMalHUio, YTOObI oTpaboTaTh (opmy.
Hanpumep, ynpaxHeHue: npeoOpasyiTe NpeUIOKEHHs, 3aMEHUB IOAUYEPKHYTHIE CJIOBa
SKBUBAJICHTHBIM (pazeosiorusMoM. Il m’a trompé — Il m’a roulé dans la farine. inu: coctaBbTe
OJTHO TIPEJIOKEHHE U3 JIBYX, HCTIONB3Ys unuomy (/1 est tres riche. 1l jette ’argent par les fenétres.
— Etant trés riche, il jette Pargent par les fenétres.) Takue ynpaXHEHHS IOMOTYT OTTOYHTh
rpaMMaTHYECKyl0 COYeTaeMOCTh M (hOopMy BBIpaKEHHUS (B T.4. CIpPsDKEHHE TIJarojia, apTUKIIH,
MOPSZIOK CIIOB).

3arem nepexoiT K 0osiee cBOOOAHBIM YNPAKHEHUAM, CTUMYJIHPYIOIIUM CaMOCTOSATEIBHOE
UCTIOJIb30BaHUE UIUOM. DPQPEKTHBHBIN MPHEM — TBOPYECKUE 33JaHUS: COCTABUTH MHHHU-IAHUAJIOT,
KOPOTKHH paccka3 WM CUTYAIl[HOHHOE ONKUCAHKE C UCIIOJIB30BAHUEM OJTHON-/IBYX U3YYEHHBIX HIUOM.
Hanpuwmep, cTyieHTaM MOXHO MPEII0KHUTh B Iapax pa3blrpaTh CLEHKY, TJ€ OJWH IEPCOHaX met les
pieds dans le plat (nanHeT nuiiHee), ¥ 3aTeM 00CYIUTHh MOCIEACTBH. MU HamucaTh KOPOTKYIO
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3a0aBHYIO UCTOPHUIO, KyJla OPraHMYHO BIUIETEHBI 3 UANOMBI U3 MpoiaeHHoro cinucka. Ha yposue C1
MIOJIE3HO JIaBaTh 33aHuUs, OTM3KHE K peabHBIM: HaIPUMEP, BKIIOUUTh UANOMATHUYECKUE BHIPAKECHUS
B 3CCE WJIM IMPE3CHTAINI0, €CJIM 3TO YMECTHO MO CTUJIIO. Takke MOXHO MOPYYHUThH IMOATOTOBHUTH
AHANI02 UOUOMBL HA POOHOM s13biKe N CPABHUTH YIOTPEOJIEHNE — TaKOe 33aJaHie Pa3BUBAET HE TOJIBKO
peub, HO U KyJIbTYpHYIO OCBEIOMIIEHHOCTH (CP. pyCCKOE «KaK B BOJLY KaHyJ» U (PpaHILy3CKOE se noyer
dans un verre d’eau — NOCIOBHO «YTOHYTh B CTaKkaHE BOJBD» — O YEJOBEKE, TEPSIOLIEMCs IpU
Majieen TpyIHOCTH).

Baxxsplli METOIMYECKMM IIPMEM Ha JTale MPOLYKTUBHOM IIPAKTUKA — MIPOBbIE H
copeBHOBaTe/IbHbIE (popMaThI, KOTOPHIE MOBHINAIOT MOTUBALMIO. Hanpumep, MOXXHO TpoBeCTH
BUKTOPHUHY: PA3JEIUTh KJIaCC Ha KOMaH Ibl, KaX/J1asi IPUIYMBIBACT MPEI0KEHUE C HOBOM HIUOMOHH,
HE Ha3bIBas €e HaINpsMYIO, a Apyras KOMaH/a J0JDKHA yraJaTh, KAKOe BBIPAKEHHE UCIIOIb30BAHO.
Wnu urpa «Vcnonp3yi B pa3sroBope»: CTYJIEHTHI MOMYYaroT KapTOUKH C PA3IUYHBIMU HIMOMaMH U
JIOJDKHBI B TEYCHHE Pa3roBopa 3a OTBEJCHHOE BPEMs €CTECTBEHHO BKIIIOUHTH CBOU BBIPAXKCHUS B
peub, MapTHEp MBITAETCS pacrno3HaTh MX. Takue WIPhl CO3JAIOT KOHTEKCT MPHUOIMIKEHHBIH K
pearbHOMY OOIICHHUIO U MTOOYKIAI0T UCIIOIB30BaTh UAMOMBI aKTHBHO.

Ha »stame TpeHupoBKHM ymHoTpeOJieHUsl TpenojaBaTelb BBINOJIHSAET poJib (pacunuraTopa:
BHUMATEJBHO CIYIIAET PeUd CTYJACHTOB, IPU HEOOXOIMMOCTH MSTKO KOPPEKTHPYET OIIMOKU B
ynotpebiaeHnn (Pppa3eoqoru3MoB (HEMpaBUIBLHOE COYETAaHWE, HEBEPHBIH 00pa3 W T.I.), MOSICHSET
OTTEHKH 3Ha4yeHu#. [loxBasa 3a y1auHoe MCI0JIb30BaHUE UIUOMBI B CTIOHTAHHOW PEYU CTUMYJIHPYET
JaJIbHEIIee €€ 3aKpEIICHUE.

4. Jran 3akpenieHusi 1 nopropenus. Kak u nrobas nekcuka, (ppa3eonoru3Msl TpeOyroT
MOBTOPEHUS 4epe3 MPOMEXYTKH BPEMEHH, YTOOBI MEPEeHTH B JOJITOCPOYHYIO MamsATh. [loaTomy
METOAMYECKH Ba’KHO BO3BPAILATHCS K MPONUJICHHBIM UMOMaM B IMOCIEAYIONIMX YPOKax. DTO MOXKET
OBITh pa3muHKa B HaYase 3aHATHS: KOPOTKHIA OJIUII-ONPOC 3HAUEHUH paHee U3YyUEeHHBIX BBIPAKCHUH,
Wi HeOOJIbIIOE MUCPMEHHOE YIPAaXKHEHUE-TIEPEBOM, TNI€ HAaJ0 BCIOMHHUTH UIHOMY IO JaHHOMY
3Ha4eHUI0. O(Q(GEeKTUBHOW NPAKTUKON SABISETCS BEICHHE CTYACHTAMH «(pa3eoi0ru4eckoro
CJI0BApPUKa» — JIMYHOTO TJIoccapus MIUOM ¢ npuMepamu. [IpernonaBaTens MOXKET NEpUOIUYECKU
MIPOCHUTD MOMOJHATH M IPOCMATPHUBATh 3THU 3aIHCH, JTM00 yCTpauBaTh Majble TECTHI (Hapumep, 1aThb
ISTh CUTyalluid — YYEHUKH JOJDKHBI BBIMHUCATh MOAXOAALIYI0 HAMOMY M3 IpoiineHHbIX). Ha ypoBHe
Cl MOXHO MpeNOXKHUTh CTYICHTAaM TBOPUYECKUI TIPOEKT: COCTaBUTHh IOAOOPKY Haumbosee
KOJIOPUTHBIX (PaHIy3CKHX (Hpa3eosoru3MoB € MIUIIOCTPALUSAMH WIN KOJUIQKOM, OOBACHUTH MX
CMBICJI KJIacCy. DTO OJHOBPEMEHHO IMOBTOPSET MaTepHall U Pa3BUBAECT HABBIKM CAMOCTOSTEIHLHON
paboThI ¢ (Hhpa3eoTOrnYecKUMHU CIOBAPSIMHU U CIIPABOYHUKAMHU.

Crenyer OTMETUTh, YTO MOCJI€I0BATEIBHOCTh 00YUeHHs] — OT PELENTUBHOIO OHUMAaHHS K
MPOAYKTUBHOMY HCIIOJIb30BAaHHIO — HE 03HAYAET KECTKOTO Pa3rPaHUUCHHUS ITAIOB [0 YPOBHAM. YiKe
Ha B2 MoxHO mpoOOBaTh OTIENbHBIE TBOpPUECKHE 3adaHMs ¢ uauomamu, a Ha Cl mo-mpexxHemy
YIIeNATh BpeMs PeLEeNTHBHOMY OOoraimeHuto cioBapsi. OIHaKO OCHOBHOE OTJIMYME B YPOBHSAX: IS
B2 nmpuoputeT — Hay4YHTh pacno3HaBaTh M MOHUMATh HauOoJee YaCTOTHBIC UIUOMBI B TEKCTE U
peun, Torga kak a1 Cl — moOMThbest yMecTHOro ymorpedseHHMs IIMPOKOrO CIEKTpa UIUOM B
cobctBeHHOM peun. Tak, Ha B2 ycnemHbsiM pe3yabTaToM OyeT MOHUMaHUE CTYIEHTOM CMBICIIOBON
IIYyTKHA WIM 3aroJIOBKa CTaTbU C MJIMOMOM, yMeHHe 00bACHUTH 3HaueHue; Ha Cl — cBoOomHOE
BKJIIOYCHHE HIMOMAaTHYECKUX 000POTOB B Pa3rOBOPHYIO peub 0€3 NCKaXEHUSI CMBICIIA U CTUIIA.

Metopbl 00yueHHsI, OMUCAHHBIE BBIIIE, OTPAXKAIOT OOIIYIO JIOTUKY: CHavaia co3aaéM MpoYHyIo
CEeMaHTHYECKyI0 0a3y (IOHMMaHHWE 3HAa4YeHHH), 3aTeM oTpabareiBaeM (opMy M ynorpeOieHue B
Pa3NUYHBIX YCJIOBUAX, MOCTENEHHO IOBBIIIAs CTEMEHb CaMOCTOATENbHOCTH Yywamuxcsi. Ocoboe
BHUMAaHHE YJACISCTCS OCO3HAHHOCMU: YYallliecs HE IMPOCTO 3ayYMBAIOT MEPEBOJ HIMOMBI, HO
pa3buparoTcs B ee 00pa3HOi IpUpoe, OTTEHKAX, YCIOBHIX YIOTpeOIeH s . DTO CIOCOOCTBYET TOMY,
9T0 (Ppa3eoyqOru3Mbl MEPECTAIOT Ka3aTbCs OECCBSI3HBIM HAOOPOM CIIOB M BOCIIPHHUMAIOTCS KaK
EJIbHBIC €AMHUIIBI S3bIKA.
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Ha ocHOBe pacCMOTpPEHHBIX MPHUHLUIIOB U 3TAOB MOXHO MPEUIOKUTH PAJ MPAKTHYECKHX
COBETOB TIperojaBaTessiM (paHIy3CKOTO S3bIKa, JKENAOMUM I(PQPEKTHBHO HWHTETPUPOBATH
¢bpazeonoru3mel B yueOHbI mporecc Ha ypoBHsix B2—Cl:

> Ilnanupyiite padoTy ¢ wuaMoMaMH peryJjsipHo. Bxirouaiite ¢paseonorunueckuit
KOMIIOHEHT B KaXJIblii TeMaTu4yeckuid Moayib. Hanmpumep, ecinu yueOHBIH TU1aH MpeaycMaTpuBaeT
temy «PaboTa u kapsepay, 3apaHee oTOeputTe 5—7 pelieBaHTHBIX BhIpaKeHUH (Hatp.: mettre du beurre
dans les épinards — nmoapaboTaTh, MOBBICUTD 10XO; avoir du pain sur la planche — umeTs MHOTO JIET;
monter en grade — IPOABUHYTHCS MO CITy>K0€). 3amaHUpyHTe 3alaHusI HA UX BBEJICHUE U OTPabOTKY
B paMKax TeMmbl. M30eraiite curyanuu, Korja WAMOMBI JAIOTCS JIUIIb B KOHIE y4eOHMKa Kak
(baKyTbTaTUBHBINA CIIMCOK — JIy4llle paclpeieinTh UX PAaBHOMEPHO, M0 2—3 BBIPAXEHUS Ha YPOK,
YTOOBI yJaluecs: yCreBajd UX YCBOHTb.

» Hcnoab3yiiTe ayTeHTHYHbIC MATEPHUAJbI. /{711 KOHTEKCTHOIO 03HAKOMJICHHS C UAMOMAaMU
OTJIMYHO TOJIXOIAT OTPbIBKM U3 (panmysckux CMU, nutepaTypHBIX NpOU3BEICHUN, IECEH,
peKIaMHBIX cioranoB. Hampumep, 4ToOBI IPOJEMOHCTPUPOBATD YIIOTPEOICHNUE BEIPAKEHUS aVoir le
cafard («XaHApHUTb, OBITH B JIENPECCHM»), MOXKHO BKIIOYHTH B YpPOK (parMeHT IECHH WU
(bUIBMOBOH PETTUKY, TJIe Tepoid mpousHocut “J'ai le cafard...”. A unuomy cotiter les yeux de la téte
(«CTOUTH OYEHb JOPOT0») MPOMIUIIOCTPUPOBATH PEKJIAMON WMJIM Ta3€THOW CTaThe O JOPOTOBH3HE
KHU3HH. AYTCHTUYHBIM KOHTEKCT HE TOJIbKO MPHIACT PEATMCTUYHOCTh, HO M JaeT TeMy s
o0CyX/IeHus, MoYeMy HMEHHO Takoe oOpa3Hoe BbIpakeHHe ymnorpeOseno. [locnme BocmpusTus
MaTtepuaina 3agaiite Bornpocsl: Kak Bbl moHumaere 31y ¢ppasdy? Ilouemy repoii tak ckazan? IT1o
Nno0yKAAaeT yJaluxcsi CaMOCTOSATENIbHO (POPMYyITMpPOBATh JOTAJAKH O 3HAUYEHUH, YTO aKTHBH3HPYET
MBICIIUTEIbHYIO 1S TEEHOCTb.

» Busyaausupyite MIMOMBI. AKTUBHO IPUMEHSNTE HAIVIAIHOCTb — PUCYHKH, KOMHUKCBHI,
’KECTBI — IIPH BBEICHUH U TOBTOPEHUH (pazeosnorn3mMoB. Harmsiaeie 00pa3bl IoMOraroT NpeojoeThb
S3BIKOBOM Oapbep M HAIPSMYIO aCCOLMUPOBATh BIpAXKEHHUE ¢ ero cMbIiciaoM. K npumepy, unuomy se
regarder en chiens de faience (0CI. «CMOTPETH IPYT HA APYTa, KaK (PassHCOBBIE COOAKM», T.€. MOTYA
U HampsHDKeHHO) MOXHO — COINPOBOJAUTH KAapTUHKOW JBYX HACTOPOXKEHHBIX COOaK WU
COOTBETCTBYIOIICH MUMHUKOM IMpernojaBaTesiss 1 TEM CaMbIM BbI3BaTh Yy TPYIIBI YIBIOKY U JIydlliee
3armoMuHaHue. MccnenoBanus B 00J1aCTH MHEMOHHUKH MTOATBEPKAAIOT, UTO 3PUTEIbHbIE aCCOIUAIINN
MOBBINIAIOT MPOYHOCTh 3armomMuHaHus uanoM (Presenting figurative idioms with a touch of
etymology: more than mere mnemonics? - Frank Boers, June Eyckmans, Héléne Stengers, 2007 ).
Hexotopbie coBpeMeHHBIE Y4eOHbIE MTOCOOHS YK€ UCIOIB3YIOT ATOT MPUEM: TaK, BO (PaHITy3CKHX
yueOHHUKax st ypoBHS B2 Hepenko BCTpeuaroTcs: MILTIOCTPAIMK K HIMOMaM — HallpUMEp, PUCYHOK
YeloBeKa, OBIOIIEr0 MEYOM IO BOJIE, PSAAOM C BBIpakeHUeM donner un coup d’épée dans [’eau
(Tpatuth cuibl BrycTyio) (_Le Lexique des émotions - L ’enseignement en FLE de la phraséologie du
lexique des affects - UGA Editions ). ITperofaBaTeo CTOMT MEPEHUMATD ITY IIPAKTUKY, JOIOIHS
CJIOBECHbIE OOBSICHEHUSI PUCYHKAMHU Ha JOCKE WJIM CJIaiiIaMu TIPE3eHTalNH.

> YuuTbIBaliTe MeXKKYJbTYPHbIe comocTaBjeHus. llpu OOBsICHEHMH  3HAYEHUS
YCTOMYUBBIX BBIPAKEHUH CHpAIMBalTE y CTYJCHTOB, €CTh JIM MOXO0Xas Meradopa B X POTHOM
A3bIKE. DTO CHIENaeT YPOK MHTEPAKTHUBHBIM M MOJUYEPKHET KyJIbTypHBIC MapaljieNid WiId pa3inyusl.
Hanpuwmep, o06cyaure, moyemMy HO-pyCCKH TOBOPST «paboTaTh CIyCTs pyKaBay, a Mo-(hpaHIly3cKu
travailler avec ses pieds (10oci. «paboTaTh HOTaMU») B 3HAUCHUU «JIeJaTh TI0OXO0, HEOpexkHOY. nn
CpaBHUTE PYCCKOE «HH ITyXa HU Mepa» ¢ (GpaHIly3cKUM merde! Kak MOXKeTaHUE y1aul — KOHTPACT B
OyKBaJIbHOM CMBICIIE TIOBECENUT TPYIIITY M JIydllle 3a1IOMHUTCS. BaskHO, 4TOOBI CTYI€HTHI TOHUMAJIH:
HE BCSAKUN OCIOBHBINA MEPEBOJ MAMOMBI MPUEMIIEM — YacTO MpsMas KajbKa MPO3BYUUT HEJIETIO.
ITosToMy comocraBisis, NOAYEPKHUTE IPABWIBHBIA BapUaHT Ha W3y4aeMoM s3blke. Taxoit
CpaBHUTENbHBIN aHATU3 PAa3BUBACT S3BIKOBOE YYThE M IOBBIIIACT MOTHUBALMIO, T.K. ydalluecs
aKTHUBHO BOBJICKAIOTCS, JIENISICh IIPUMEPAMH U3 CBOETO OIIBITA.

» IlpakTHKy#iTe mM0o3TanHOEe NOBTOPeHUe. Bo3BpamaiTech K Bbly4eHHBIM UIMOMaM 4epes
oIpeJieIeHHbIE MHTEPBAJIbI (Ha CIEAYIONIEM YPOKe, yepe3 Heemro, Mecsl). Mcnonb3yiiTe 11 3Toro
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KOPOTKHE pa3MUHKH HJIM MHHU-Urpbl. Hampumep: «yeadams uouomy no onucanuro» — y4uTeNb
OIHCHIBAET CUTYALMIO, CTYI€HThI Ha3bIBAIOT OAXO/AIIEE BRIPAXKEHUE U3 IPOLIEAIINX; WIN «IUULHee
C1060» — B HAIIMCAaHHON MIMOME OHO CJIOBO 3aMEHEHO Ha OUIMO0YHOE, U HY’KHO BCTIOMHUTB BEpHOE
( tenir la chévre BmecTO tenir la chandelle, n 1.1.). JIng pasHooOpa3ust BOBJIEKANUTE CTYJECHTOB:
MIOPYYNUTE UM CAMHMM IPHUAYMBIBaTh BOIIPOCHI WM 33JaHUS 10 paHEE M3YyUYEHHBIM HUIUOMaM JUIs
OJTHOKJIACCHUKOB. PeryisipHoe moBTOpEeHHE MpeI0TBpaIaeT 3a0bIBaHUE U MIEPEBOAUT (PPazeoIoTu3M
13 NTACCUBHOTO 3a1aca B AaKTUBHBIM.

> [lenaiiTe akIeHT HAa YMECTHOCTH M KoHTekcTe. OOyuas ymoTpeOICHHIO HIUOM,
00513aTeNbHO MOSICHSMTE MparMaTudecKre HIOAHCHI: KOTJIa U ¢ KEM MOXKHO HCIIOJIb30BaTh JaHHOE
BBIpQ)KEHUE. YKAKUTE CTHIMCTUYECKYIO TMOMeTy (pasr., (aMuibsp., KHHKH.) M CHTYallUIO
(opunmansHas win Her). Hampumep, oOwsicusist ¢pasy ficher la paix («OTBSDKUCH, OTCTaHb» —
rpy0oBaTo-pa3roBOpHOE), MOJUEPKHHUTE, YTO CTYIEHTY HE CIEAYeT aJipecoBaTh €€ MPEro1aBaTelio
WIA MaJIO3HAKOMOMY YEJIOBEKY; Ui BEXJIMBOW MPOCHOBI JIyullle cKasath laisser tranquille. Takue
pa3bsICHEHUs TPEAOTBPATAT KOMMYHHUKATUBHBIE OIIMOKH M IMOMOTYT YYEHHKaM 4yBCTBOBATbH ceOs
YBEPEHHO, NPHUMEHSAsS HOBBIE BbIpAKEHUSA. MOXKHO pa3bIrpblBaTh CLEHKH, JAEMOHCTPUPYS
YMECTHOCTh/HEYMECTHOCTb: 4YTO OyJeT, eciau B JelIoBOM Oeceae BHE3almHO YHOTPEOHUTH
MIPOCTOPEYHOE CJOBEYKO, M KaK OTpearupyror codeceqHukH. CTyIeHTHI JOJKHBI YCBOUTb, UTO
UAMOMa — HE YHUBEpCalbHas 3aMeHa HEeHTpaibHON (hpasbl, a HIKCIPECCHUBHBIN MHCTPYMEHT SI3bIKa,
TpeOYIONHi MPaBUILHON CUTYalIUH.

> UepmnaiiTe npuMepbl U3 U3BECTHBIX YU4eOHBIX Mocoduii. [lone3no obpamaThCst K ONbITY
aBropoB yue6rukos FLE (Francais Langue Etrangére) nns yposueit B2—C1. B coBpemennsix YMK
YACTO eCTh Pa3/eiIbl WM BCTABKHU ¢ HauoMaTukoit. Hanpumep, B kypcax Alter Ego u Echo nns ypoBHs
B2 mnocne kaxaod riaBbl NpUBOIUTCS pyOpuka “Expressions imagées”, TAe TpenCTaBICHO
HECKOJIBKO BBIPaXEHU 110 TeME ¢ nosicHeHusAMU. [IpenogaBaTenb MOKET ONUPATHCS Ha 3TH FOTOBBIE
O0OPKH, JTOTIOJIHATh UX COOCTBEHHBIMHU YNpaKHEHUSIMH. Takxke MMEIOTCS OTHAENbHbIe yueOHbIe
nocoOusi, MOCBSAIICHHBIE (Ppa3eoIoruu, HapuMep, COOPHUKH ynpaxHeHuit “Idiomes frangais” wnn
IBYS3BIYHBIE CIIOBapHU-(Pppa3zeocOOpHUKH. MIX MOKHO pEKOMEHJ0BAaTh MOTUBUPOBAHHBIM CTYJCHTAM
I CAMOCTOATENNBHOM paboThl. B kauecTBe mpumepa MpakTUYECKOTo 3aJaHus U3 y4eOHUKA MOKHO
IIPUBECTH CJIEIYIOLIEE: IOCIE M3YyUYEHUS TEMbl «OMOLUW» CTYJEHTaM IpEeAsaraercs COOTHECTH
BEIpXKEHUS avoir le ceeur sur la main, avoir la moutarde qui monte au nez, rire jaune ¢ uX
3HAYCHUSIMHU U CUTYalUsIMH yIIOTPEOICHHS, ONUPAsCh HA MPEAbI Ay TekcT nuanora. [lonoOHbie
3aJJaHus, YK€ BKIIOUCHHBIC B CTaHAapTHBIE TOCOOUS, y100HO MCTIONB30BATh HA 3aHATHH, aJalTUPYS
II0J1 HY’K/1bl TPYIIIIBI.

> OueHuBaiiTe mporpecc BO BJIaJeHUM HWIUOMaMHU. BxiiouaiiTe 3J€MEHTHI KOHTPOJIA
(bpa3zeonornyeckoil KOMIETEHIIMH B CUCTEMY OlleHWBaHUs. Harpumep, B yCTHOM 3K3aMEHE YPOBHS
B2 M0>XHO IIpelyCMOTPETh KPUTEPHUI «yMECTHOE UCIIOJIB30BaHUE UAMOMATUYECKUX BBIPAKEHUI) —
MOOIIPSTH OajlaMu TeX, KTO CyMeJl BEpHO YIMOTpeOuTh 1—2 MAMOMBI B MOHOJIOTE WM Auajore. B
MUCHMEHHBIX paboTax (3cce, NUChbMa) MOOUIPSNHTE BKIIOYCHHE U3yUEeHHBIX 000pOTOB, OTMEYATe NX
B KOMMeHTapusax. Oco3HaHue TOro, 4To HUAMOMBI — YacTh OLICHMBAHMS, MOTHUBUPYET ydallUXcs
yAEIATh UM BHUMaHue. MOKHO IPOBOAUTH KOPOTKHUE OTJENIBHBIE TECTBI-BUKTOPUHBI 10 PO IEHHON
UAMOMAaTHKe, HalpuMep B Gopmare BHIOOpa MPaBWIIBHOTO BapUaHTA MPOMOJIKECHUS MIUOMBI WIH
UCTIPABJICHUSI OIIMOKM B JAaHHOM BBIPAXCHMU. TakoW KOHTPOJIb HE JOIDKEH OBITh CTPOTUM
9K3aMEHOM, CKOpee JpPYKECKUM COPEBHOBAHMEM, HO OH CHUTHAIM3UPYET: HIUOMBI — HE
(baKynbTaTUBHBIN MaTepHall, a HOJHOLCHHBIN AJIEMEHT MTPOrpaMMBbI.

B wurore, ciemys ykazaHHBIM PEKOMEHJALUSAM, MPENoJaBaTeib MOCTENEHHO (OPMUPYET Y
o0yyYaromuxcs MPOYHbIE HABBIKM PACIO3HABAHUS U YNOTpeOIeHHs (PpaHIly3cKUX (ppa3eoaoru3mMoB.
VYyamnmecss mepexolsiT OT HACTOPOXKEHHOCTH IMepe]] «HETOHSATHBIMU (pazaMu» K HHTEpecy U
YBEPEHHOCTH, BOCIIPUHUMAs MIMOMBI KaK YBJIEKAaTEIbHYIO U IOJIE3HYIO 4acTh s3bIKa. | 1aBHOE —
CIeNaTh IPOLECC 3HAKOMCTBA C HUMHU CHUCTEMATHUECKHUM, ITOCTETIEHHBIM M HAaCBIIIEHHBIM SPKUMU
accoLUalUsIMU.
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3akio4eHue

B xome manHOro uccienoBaHUs OBUTM PAacCMOTPEHBI METOJUYECKHE OCHOBBI OOYUYCHHS
¢dpazeonornzmMaM Ha Marepuane (QpPaHIy3CKOro s3bIKa JJIs MPOABHHYTHIX YpOBHEH. AHammu3
JUTEpaTyphl TIOKa3aj, YTO OBJaJEHHE HIMOMATUKOW CYIIECTBEHHO OOOramaer pedyeBylo
KOMIIETEHIIMIO YYaIIUXCsl, MPUOIMKAst UX K HOCUTEIISIM SI3bIKa, OJJHAKO TPAIUIIMOHHO 3Ta 00JacThb
WCIBITHIBAIA HEJOCTATOK BHUMaHUs B y4eOHOM mporiecce. BoisiBrneHo, uto 3 dexTrnBHOE 00ydcHHE
¢dpazeonornzmMam Oa3zupyercs Ha YETKOM OTOOpe Marepuana (C y4eTOM YaCTOTHOCTH, YPOBHEBOU
JOCTYITHOCTH, TEMAaTUKA M KyJIbTYpHOW IICHHOCTH BBIPD&KEHHI) M Ha IMO3TANHON OpraHu3aluu
paboThI ¢ HUM — OT KOHTEKCTHOT'O BBEJCHHUS M MIOHUMAHUsI 3HAYCHHUS 10 aKTUBHOTO YIOTPEOICHHS B
peun.

B ocHOBHOM YacTu CTaThU MPEATIOKEHBI MPUHIMIIEI 0TOOpa (pa3eoornyeckoro Marepuasia
s ypoBHeit B2—C1, takue xak orOop Hambosiee yHnoTpeOMMBIX M PENIEBAaHTHBIX BBIPAXKECHHIH,
COOTBETCTBYIOIIUX OMNBITY M TMOTPEOHOCTSIM ydYalluxcs, a TakkKe Yy4deT CTHIUCTUYECKOH U
MEXKYJIbTypHOU crneunpukn uauoM. Jlamee ommcaHa IMOCIeAOBAaTENbHOCTh 3TAaloB OOYYEHUS:
O3HAaKOMJICHHE (MIPEeObsBICHHE HAMOMBI B KOHTEKCTE, CEMaHTU3aLUs C OMOpoil Ha o0pa3),
3aKperieHne 3HaueHus (yrpaKHeHUs Ha TOHUMaHKE U pacliO3HaBaHUE ), TPEHUPOBKA YIIOTpeOIeHUs
(TOCTENeHHO OT KOHTPOJIUPYEMBIX K TBOPUYECKUM 3aJlaHUsIM) U peryiisipHoe noBroperue. Ocoboe
BHUMaHME YAENEHO METoJaM, TOBBIIAIIMNUM 3()()EKTUBHOCTE YCBOCHHUS: HCIOJIb30BaHUE
ayTEHTUYHBIX MaTepHAaIOB, BU3yalu3alus 00pa3a UIUOMBI, CPAaBHEHHE C POJIHBIM SI3bIKOM, UTPOBBIC
NIPUEMBI, 00CYKJIEHHE YMECTHOCTH.

[IpakTryeckre peKOMEHIAIMK ISl TpernojaBaTencii o000mMIN 3TH UACH U MPEIIOKUIH
KOHKPETHBIE TEXHUKHU BHEIpeHHUs (hpa3eoqoru3MoB Ha ypokax. Peanusanus JaHHBIX METOAMYECKUX
MOJIX0/I0B Ha MpakTHKEe OyAeT crnocoOCTBOBATH 00Jiee OCMBICICHHOMY U YCTOMYMBOMY YCBOCHHUIO
(bpaHIy3CKUX HUAMOM OOYYaroIIMMUCS, Pa3BUTHIO Yy HUX KakK S3BIKOBOM, TaK M MEXKYJIbTYypHOU
KOMIIETEHIIHH.

B 3axmoueHne oTMeTuM, uTO (ppa3eosOru3Mbl U3 INEMEHTA CIOXKHOCTH NMPH MPABHILHOM
MOIX0/1€ TIPEBPALIAIOTCSA B UCTOYHHK KHBOT'O HHTEPECA U CPEACTBO MPUOOIICHHUS K KYJIbTYpE SI3BIKA.
Metoanyecku TpaMoTHOE oOOy4yeHHE (pa3eosiorTu3MaM Ha CpeJHEM M IPOABHHYTOM 3Tamax
MO3BOJISIET BBIBECTH MOJTOTOBKY yYalllMXCs HAa KAaueCTBEHHO HOBBIH ypOBEHb, oOecreunBasi UM
cBOOOHOE M 00pa3Hoe BiIaJeHUE (PPAHILY3CKUM S3BIKOM.
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